
Congrès de la noblesse européenne

à Versailles

à l’invitation de l’Association de la Noblesse Française

vendredi 26 – samedi 27 – dimanche 28 
septembre 2008



COMITÉ DE PARRAINAGE

Allemagne : Vereinigung der Deutchen Adelsverbände (VdDA)
Prince Alfred von Schönburg - Hartenstein

Belgique : Association de la Noblesse du Royaume de Belgique
Monsieur Reynald Moretus-Plantin de Bouchout

Danemark : Dansk Adels-Forening (DAF)
Monsieur Claus Castenskiold

Espagne : Hidalgos de España (HE)
Don José Antonlo Martinez de Villarreal y Fernandez-Hermosa, conde de Villarreal

Finlande : Maison de la Noblesse Finlandaise
Monsieur Fredrik Rosenlew

Grande Bretagne : Commission and Association for Armigerous Families 
of Great Bretain (AFGB)

His Grace the Duke of Norfolk
Hongrie : Magyar Tôrténelmi Csalàdok EgyesLlete

Comte Jânos Nyàry
Italie : Corpo della Nobiltà Italiana (CNI)
Marquis Doimo Frangipane di Strassoldo

Pays-Bas : Nederlandse Adelsvereinigung (NAV)
Baron van Wassenaer

Noblesse Pontificale : Réunion de la Noblesse Pontificale (RNP)
Comte Roger Marraud des Grottes

Portugal : Associaçào da Nobreza Historica de Portugal (ANHP)
Luis Eduardo Mendia de Castro, Comte de Nova-Gôa

Russie : Union de la Noblesse Russe (UNR)
Monsieur Cyrille Kisselevsky

Suède : Maison de la Noblesse Suédoise (Riddarhuset)
Monsieur Henric Ankarcrona

Suisse : Association de Familles Suisses (AFS)
Madame de Sury d’Aspremont
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COMITÉ D’HONNEUR

Son Altesse Royale le Prince Louis de Bourbon, Duc d’Anjou
Son Altesse Impériale la Princesse Napoléon 

Son Altesse Royale le Prince Michel de Bourbon-Parme 
Son Altesse Royale le Prince Guillaume de Luxembourg 

Son Altesse Royale le Prince Charles-Emmanuel de Bourbon-Parme 
Son Altesse Impériale et Royale l’Archiduchesse Katarina d’Autriche 

Son Altesse Royale le Prince Laurent de Belgique 
Son Altesse Royale le Prince Charles de Bourbon- Siciles , Duc de Castro

Son Altesse Sérénissime le Prince Wenceslas de Liechtenstein
Son Altesse Royale la Princesse Marie-Pia de Savoie 

Le Duc d’Uzès
Son Altesse Sérénissime le Prince Charles-Henri de Lobkowicz 

Son Altesse Royale la Princesse Sophie de Roumanie
Son Altesse Sérénissime le Prince Charles von Turn und Taxis 

Son Altesse Royale le Prince Serge de Yougoslavie 
Le Prince Louis de Broglie 

Le Prince Charles-Emmanuel de Bauffremont 

Monsieur Jean-Jacques Aillagon, 
Président de l’Établissement public du Musée et du Domaine national de Versailles

Ancien Ministre
Monsieur de Saint Pulgent

Président de l’Association d’entraide de la Noblesse Française
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A l’attention des Présidents, des délégués et des membres des associations de la noblesse 
européenne affiliées à la CILANE

L’ANF commémorera solennellement en 2008 le soixante quinzième anniversaire de sa création
et la Cilane a décidé de cette occasion pour confier à la France l’organisation de son XVIII°
congrès. 

Nous avons donc l’honneur et le plaisir de vous convier à Versailles du 26 au 28 septembre. 

Le congrès, qui se déroulera samedi 27, aura pour thème : « La noblesse dans la civilisation 
européenne » et se propose de réfléchir sur les responsabilités de la noblesse dans l’intégration
des peuples de l’Europe. La noblesse a joué un rôle éminent dans la construction de la 
civilisation européenne et dans ce qui a donné le « concert européen », fondé sur la conscience
d’appartenir à une même famille de peuples et sur des valeurs de civilisation communes.

A l’heure où les peuples d’Europe  reconstruisent leur histoire, il nous a semblé opportun de
rappeler la place de la noblesse et de réfléchir à ce qu’elle peut apporter. Ce sont moins les
conflits que l’amitié, la concorde, l’entraide qui sont moteurs de l’histoire. 
Si nous voulons donner un sens à l’avenir, nous ne pouvons évacuer notre identité commune et
trahir notre passé. Nous sommes les héritiers de traditions historiques, religieuses, 
philosophiques qui ont donné la civilisation européenne. De ce point de vue, notre groupe 
social fait partie de ceux qui veillent le plus fidèlement sur l’héritage, les codes, les récits, les
valeurs qui ont fait cette Europe. Pour nous, le « développement durable » est une habitude 
ancienne. Chacun d’entre nous, nous apportons des traditions et des cultures qui nous sont 
propres, mais c’est pour jouer une œuvre commune comme les musiciens qui - maîtres de leur
art et fiers de leur instrument - se mettent au service de l’orchestre pour jouer une même 
partition. 

Nous espérons que ce  congrès sera, comme ce fut toujours le cas précédemment, un moment
privilégié pour resserrer les liens entre nos associations, favoriser les échanges d’idées et une 
entraide réciproque. Ce sera également l’occasion pour les membres de nos associations de 
découvrir ou de redécouvrir des lieux chargés d’histoire 

Je convie les membres de vos organisations respectives à venir nombreux à cette « réunion de
famille » ; en particulier, nous espérons que les plus jeunes seront présents et acteurs de la 
manifestation. Nous aurons à cœur de les loger dans des familles d’accueil. 

Dans cette attente, je vous prie d’agréer mes salutations les plus sincères et respectueuses.

Noël de Saint Pulgent, 
Président de l’Association d’entraide de la Noblesse Française.
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To the attention of the Presidents, the delegates and the members of the 

European Nobility Associations affiliated to the CILANE,

In 2008, the ANF will commemorate its 75th anniversary, so the CILANE decided to entrust
France with the organisation of the 18th congress.

We have therefore the honor and pleasure to invite you in Versailles from the 26th to the 28th of
September.

The congress, which will take place on saturday 27th, will deal with the following subject: the
Nobility in the European civilisation. It will consider the responsibilities of the nobility in the
integration of the European nations. The nobility played an outstanding part in the construction
of the European civilisation and in what resulted in the “European entente” based on the 
conscience of belonging to the same family of nations and on shared values.

As the nations of Europe are trying to reconstruct their history, we thought appropriate to recall
the place occupied by the nobility and to consider what its contribution may be now. More than
conflicts, the real mainsprings of history are friendship, concord and mutual aid.

Should we give a meaning to the future, we must not overlook our common identity and betray
our past. We have inherited the historical, religious, philosophical traditions which resulted in
the European civilisation. Thus our social group most vigilantly sees to it that the heritage, the
codes, the stories, the values that shaped this Europe are maintained. “Sustainable development”
is an old habit with us. Each of us brings his own traditions and culture, but it is in order to share
in common consort, like musicians – proud of their art and instrument – who serve the 
orchestra and play the same music.

We hope that this congress will be, as it used to be in the previous years, a priviledged moment
to strengthen the links between our associations and favour exchange of views and mutual aid.
It will also be an opportunity for members of our associations to discover or see again prestigious
historic sites.

I invite the members of your different organisations to come in great numbers to this “family 
reunion”; we hope that younger people will be actively present. We shall make a point of 
accommodating them in families.

Yours sincerely

Noël de Saint Pulgent, 
President of the Association for mutual aid of the French Nobility
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PROGRAMME

- 18h Accueil officiel – Cocktail  à la mairie de Versailles-   Discours de bienvenue
Official welcome. Cocktail in Versailles Town Hall

- 21h En option : visite guidée en car « by night » de Paris  - Guided  visit of Paris by bus

La noblesse dans la civilisation européenne – Nobility in the European civilisation

- 9h Accueil  -  Palais des congrès  de Versailles  (beside the château).                                   
- 9h30 Discours d’introduction (introduction speech): 
- 9h45 1ère communication : Versailles :l’œuvre de Louis XIV ( the work of Louis XIV) :

Intervenant : M. Alexandre Gady, maître de conférences à l’Université de Paris IV Sorbonne,
spécialiste de l’architecture française au XVIIème 

- 10h45 Pause  - café - Tea break

- 11h15 2ème communication : Sujet : 
Le rôle de la noblesse dans l’histoire de la construction de la civilisation européenne.
The part played by the nobility in the history of the elaboration of the European civilisation
Intervenant : Marc Fumaroli, de l’Académie Française
Témoignage : Le Prince Wladimir Troubetzkoy, normalien, agrégé de Lettres.

- 12h30 Déjeuner  à l’hôtel de France 
- 14h     Deux interventions par des personnalités occupant de hautes fonctions dans les secteurs 

économique, politique ou financier : la noblesse dans cette Europe en marche – Nobility in 
progressing contemporary Europe:
- Le comte Luigi Rossi di  Montelera, ancien député et Sous-secrétaire d’Etat, président de

la confédération des industries du Piémont ;   
- Monsieur Yves-Thibault de Silguy, ancien membre de la Commission européenne chargée

des affaires économiques et financières, actuel Président de Vinci.

- 15h30   pause café  - tea break   
- 16h Place de l’Europe dans le monde et de la noblesse dans l’Europe – the place of Europe in the

world and the position of the nobility in Europe:
Intervenants : Le baron Roberto de Mattei, vice-président du Conseil National Italien de
Recherches, professeur à l’université de Cassino et à l’université européenne de Rome.

- 17h Conclusions
- 17h30- 18h30

visite de l’Hôtel de la Préfecture (country Council), ancien palais Présidentiel au XIX° siècle,
à l’invitation du Préfet des Yvelines.

Ou        
en option : spectacle équestre en musique à 18h + visite des écuries Royales

Soirée libre  Free evening
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Vendredi 26 septembre

Samedi 27 septembre : congrès

Questions/débat

Questions/débat

Questions/débat



Matin (9h 30)

Messe pontificale  pour la fête reportée de la Saint Louis célébrée par Mgr Aumônier, évêque
de Versailles avec la  présence des Ordres de Malte et du Saint Sépulcre.
Pontifical mass celebrated for deferred Saint Louis day by Mgr Aumônier, bishop of 
Versailles,with the presence of Knights of Malta and Holy Sepulchre.
or Protestant and Orthodoxe services.

Fin de matinée/après-midi : 
Déjeuners et promenades touristiques par groupes  -  lunch and sight seeing by group .
Activités diverses pour les jeunes   Various activities for young people.

Soirée :

-  20h : Dîner au château de Breteuil White tie, black tie, uniform, long dress
-  23h 30 : Bal / Dance     

Le dîner nous permettra de découvrir le château de Breteuil, dans le Parc Naturel Régional de
la haute vallée de Chevreuse. Ce château acquis en 1712 fut l’objet d’importants travaux 
d’embellissement au XVIIIème (boiseries Rococo et parc) et au XIXème par le 8ème marquis de Bre-
teuil qui agrandit le château. Le Roi Edouard VII d’Angleterre y séjourna souvent et c’est là
que  naquit « l’Entente cordiale » signée en 1906.
L’actuel marquis de Breteuil, François-Henri et sa femme, Séverine Decazes de Glüksbierg se
consacrent à la restauration des lieux. Un beau jardin « à la française » et un parc de 75 ha 
entourent le château. Louis de Breteuil, ministre de Louis XIV est contemporain de Charles 
Perrault qui était directeur du Trésor mais resté surtout célèbre comme auteur de « contes ».
Aussi aujourd’hui le Chat Botté, le Petit Poucet, le Petit Chaperon Rouge et autres personnages
des contes ont-ils élu domicile à Breteuil : ils animent les écuries, le lavoir, le fruitier…et les
chats bottés peuplent le château.

The dinner will enable us to discover the château of Breteuil, in the Regional Natural Park of
the upper Chevreuse Valley. This castle, bought in 1712, was restored and redecorated in the
XVIIIth c. (Rococo panelling and park) and in the XIXth c., by the 8th marquis de Breteuil who had
it enlarged. King Edward VII often stayed there, and there was the Entente Cordiale born and
signed in 1906.
The current marquis de Breteuil, François-Henri, and his wife, Séverine Decazes de 
Glücksbierg, devoted themselves to its restoration. The château is surrounded by a beautiful
French garden and a 75 ha park. Louis de Breteuil, who was a minister to Louis XIV, was a 
contemporary of Charles Perrault, the author of the famous Tales. This accounts for the fact that
Puss in Boots, Tom Thump and The Little Red Riding Hood and other characters from that Tales
have now taken residence in Breteuil: they bring life to the stables, the washing place, the apple
loft…Many Puss in Boots are scattered throughout the château itself. 

To visit : www.chateaudebreteuil.fr

Bien entendu, il est possible de s’inscrire à toutes les activités du congrès ou à la carte
It is of course possible to join all the activities or to choose among them
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Déjeuners et Excursions du dimanche
Lunches and trips on Sunday

Nous organisons des groupes de 30 personnes maximum (en français, anglais ou autre langue).
Ils seront accompagnés par un guide et iront déjeuner  avant de visiter les lieux choisis. Selon
le nombre d’inscrits, plusieurs groupes peuvent visiter le même site successivement. Néanmoins
les premiers inscrits auront davantage de chances d’obtenir leur premier choix.
We organise groups of 30 persons with a guide (in English, French or other language). The trips
include the guided visits of one or two sites in Versailles and the lunch. According to the 
number of visitors, several groups may visit the same site. Nevertheless, the first persons to 
register will have a better chance to be granted their first choice.

Si vous avez la possibilité de passer un peu plus de temps à Versailles, vous pourrez visiter seul
d’autres sites. Mais attention : le spectacle des Grandes Eaux n’a lieu que le samedi et dimanche
et l’ensemble du château et de ses dépendances est fermé le lundi. Le parc reste ouvert.
You may also visit other sites if you stay any longer in Versailles. The “Great waters” are only
on Saturday and Sunday afternoon from half past three to five o’clock. For the Château, 
closing day is Monday but the gardens are open.

Rendez-vous devant la cathédrale à 11h45 – déjeuner et visite jusqu’à 17h.
Appointement in front of the Cathedral at 11h45 – lunch and visit to 5p.m. 

Nos propositions our suggestions

Excursion 1 :
- Visite guidée des Grands Appartements du Roi et de la Reine, chapelle Royale et Galerie

des Glaces ;
- puis promenade guidée pour voir le spectacle des « Grandes Eaux » dans les jardins et 

bosquets, au rythme des grands compositeurs classiques, comme l’avait voulu Louis XIV. 

Excursion 2
- Visite guidée des Grands Appartements du Roi et de la Reine, chapelle Royale et Galerie

des Glaces ;  
- puis visite guidée des « Appartements privés des Dauphins ».

Excursion 3
- Visite guidée des seuls Grands Appartements du Roi et de la Reine, chapelle Royale et 

Galerie des Glaces , 
- puis visite libre des jardins ou autres lieux, pour ceux qui ne souhaiteraient pas une excursion

trop longue.

Excursion 4

- Départ en petit train pour aller déjeuner dans un restaurant au bord du Grand Canal,

- puis visite du Grand Trianon (the private home for Louis XIV, restored and furnished under
the reign of Napoléon)) et du Petit Trianon (linked mainly to the figure of Queen Marie-
Antoinette) qui vient d’être restauré (œuvre de l’architecte Gabriel). 

Excursion 5 
- visite guidée du Ministère des Affaires étrangères et de la Marine (Foreign Office of King

Louis XV - sumptuous décor « Louis XV » conceived to glorify the french power at the eyes
of foreign guests);

- puis visite guidée du Potager du Roi (the King’s vegetable garden) créé en 1778 par La 
Quintinie sous Louis XIV sur 9 ha et toujours exploité (actuellement École Nationale 
Supérieure du Paysage).
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How to go to Versailles

You arrive by road :

Pick up the « Ring road» and the direction: “A13 - ROUEN “
After the tunnel of «  Saint-Cloud « take the first motorway exit (n° 5 at 6 km) then turn on the
left and go to the center of Versailles.

You arrive by  train : (approximately 45 mn Paris-Versailles)

a)  at North railway station (Eurostar, Thalys) – 
Buy a ticket to “Versailles Rive Gauche”
Take the RER B to “Robinson” or “Saint-Rémy-les-Chevreuse”
Go down at « Saint-Michel Notre Dame » and take RER C (1)

b) at  « Lyon railway station » (TGV from Switzerland or  Italy)  - 50 min
Buy a ticket to “Versailles rive gauche”.
Subway line n°14 to: « Olympiades ».Descend in the station “Bibliothèque François-
Mitterrand » 
Take the RER C for “Versailles Rive Gauche - Château de VERSAILLES”. 
(the trains which go to Versailles bear the names of VICK or VERO).

c) at «  Montparnasse railway station” (TGV from Spain)
Suburban train for “ Versailles- Chantiers” –. 13 ou 30 min. 

You arrive by plane:

a)  with « Roissy-Charles De Gaulle »-  estimated time 70min  -  RER : 8€
Join the RER station by the shuttles of the airport.
Buy a ticket to “Versailles rive gauche” and take the RER B
Go down at « Saint-Michel Notre Dame » and take the RER C. (1)
(Caution: in Roissy,it is advised to take the semi-direct trains which do not stop with all
stations of suburbs)

b) in Orly
1 – Orly-south: to take the « ORLYVAL » for Antony (6 min) Then to take RER B and stop

at « St Michel Notre Dame” and take the RER C (1). Or,
2 – Take the Bus « Air France » for « Paris - Invalides » (9 €) then the RER C for « Ver-

sailles Rive Gauche Château ».

You are in Paris : 

• RER – From the stations  “St Michel”, “Musée d’Orsay”, “Invalides” ou “Tour Eiffel”:
RER C for « Versailles Rive Gauche Château »- 3€ about -30min.

• Gare St Lazare : train for « Versailles Rive Droite », via La Défense.  35min.
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Remark :

(1) – At RER station « Saint-Michel Notre Dame »: to take the « RER C » for « Versailles Rive
Gauche - Château de VERSAILLES »
The trains wich go to Versailles bear the names  of VICK or VERO.
Pay Attention:  at Saint-Michel station : do not take the direction of  “Versailles Chantiers”.

(2) You arrive by plane and wish to travel to Versailles by a taxi.
In the airports, there are two queues : one for Paris, the other for the suburbs. Take this one. The price is
about 50 € from Roissy and 45 from Orly.



Identité

Titre (title) …………………………………......………………………………….....……………......……… M/F

Prénom (Christian name) ………………………………………………….....………………………......……………

Nom de famille (family name) …………………………………......…………………………………......………

………………………………......……………………………………………………………......……………………………

Adresse ………………………………………………………………………......…………………...………………......

Code postal (zip code)………………………………………….………...... e-mail………………………………

Pays (country)………………………………………………......……… Fax …………………....……………………

Téléphone ………………………………………………… téléphone mobile………………………………………

Texte du badge

En lettres majuscules

Nom de votre Association

………………………………………………………………..

Langue

Langue maternelle  (mother language)……………………..…………………………

Autre langue parlée (other languages spoken)

German     � Dutch     � Swedish �
English        � Hungarian � Other ………….. �
Danish         � Italian �
Spanish         � Portuguese �
Français        � Russian �

Une inscription / Personne – One registration / Person

Un règlement  global –    One global payment

Participation à 

Cocktail d’accueil à la mairie � Spectacle équestre     (option) �
Paris by-night    (option)       � Messe à la cathédrale    �
Conférences au palais des Congrès � Déjeuner + excursion               �
Déjeuner du samedi         � Dîner/Bal au château de Breteuil     �
Visite de l’hôtel de la Préfecture    � Bal au château de Breteuil          �
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Excursions du dimanche

Déjeuner + visite (lunch + visit)
Premier choix   (first choice) Second choix  (second choice)
Excursion 1    � Excursion 1    �
Excursion 2    � Excursion 2    �
Excursion 3    � Excursion 3    �
Excursion 4    � Excursion 4    �
Excursion 5    � Excursion 5    �

Le coût du congrès- the cost of congress

ANF and CILANE members

Inscription à tout le congrès (whole congress registration): from Friday 26 to Sunday evening 28 - ) : 260 €

Inscription « à la carte » pour ceux qui ne peuvent pas participer à tout le congrès :

(Choice of the activities for the ones who have not the opportunity to follow all the congress)   
Coût / personne 

- Hotel de Ville + congrès et déjeuner +Préfecture 120 €
- déjeuner + excursion du dimanche (Sunday excursion)        65 €
- dîner-bal à Breteuil   (transport compris)                              120 € 
- Bal à Breteuil uniquement   (transport compris)                   35 € 

Sous/ Total   ………….………….

Suggestions supplémentaires en option, non compris dans l’inscription au congrès
Suggestions in option not included in the whole congress registration

Coût/personne    

- « Paris by-night » Vendredi soir……….. 10 €

- spectacle équestre grandes écuries Samedi 18h    21 €
Sous/ Total ………….………….

Total Général : ………….………….

A ______________________   Le _________________
Signature 

Voyage/Hôtel

To book your hotel, see sheet attached
Vous avez fait votre réservation à  (you have made your reservation at) 

Trianon palace � Hôtel de Versailles � Hôtel Mercure V/château �
Ibis  V.Ch. � Royal hôtel � Pullman V. Château (Sofitel) �
Hôtel de France � Hôtel Richaud � La Résidence du Berry �
Hôtel du Palais � Paris Hôtel � Autre ……………………… �

Date d’arrivée      ….       …..     ………..           voiture       � Train      � Avion      �

Après le 15 juillet, le règlement est majoré de 30 €.
If payment is made later than July 15th an extra € 30 will be charged.
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For persons no member of ANF association, (foreigners)

1 - We request you to transfer your congress fee to the account of «  ANF-Congrès  »
( Bank transfer at your expense ) if you fill in several registration form, you can 
however make a global payment.

Address : 
CIC Paris Madeleine, 8 Boulevard de la Madeleine 75009 Paris
IBAN: FR76 3006 6100 5100 0105 7840 134
BIC/SWIFT : CMCIFRPP
( Bank transfer at your expense )

2 - We request you to address to A.N.F.  by mail, fax or e-mail 
the two pages of the registration form after  having  filled it in (one per person)

Pour les Français, bien lire la fiche annexe nous vous prions de bien vouloir adresser :
poste, fax ou e-mail

1 -  Les deux pages de votre inscription dûment remplies  (une inscription par personne)    
et

2 -  Votre règlement  par chèque, à l’ordre de «  ANF-Congrès  » (voir fiche annexe pour
les conditions - invités) Si vous remplissez 
plusieurs formulaires d'inscription, vous pouvez néanmoins faire un paiement global

Adresse de l’ANF : 
9 rue du Chevalier de Saint Georges, 

F - 75008 Paris
FAX : 01 40 20 07 20

e-mail : a.n.f@wanadoo.fr

Comment payer et s’inscrire
How to pay and register

Vous pourrez retrouver l’ensemble de ces documents sur le site CILANE :
You can find again all these documents on CILANE site:

www.cilane.eu
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Plan de  Versailles et des hôtels

Légende

A : gare Rive Droite 
Rue du Maréchal Foch

B : gare Rive Gauche
Avenue du Général de Gaulles

1 : Hôtel Trianon Palace****
2 : Pullman - Sofitel****
3 : H. de la Résidence du Berry***
4 : Hôtel Le Versailles ***
5 : Hôtel de France ***

6 : Hôtel Richaud ***
11 : H. Ibis Versailles-Château **

12 : H. Mercure Versailles Château **

13 : Paris-Hôtel **
14 : Royal Hôtel **
15 : Hôtel du Palais*
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LA CILANE

Dans le cadre de l’Europe s’unifiant progressivement, et compte tenu du rôle joué dans le passé,
la noblesse ne pouvait rester à l’écart des perspectives ouvertes par ce rapprochement européen. 

La Commission d’information et de Liaison des Associations Nobles d’Europe (CILANE) a
donc été créée en avril 1959 par des délégués des Associations de noblesse allemande, belge, ita-
lienne et russe réunis à Paris à l’invitation de l’Association d’entraide de la Noblesse Française
(ANF). 

Aux cinq membres d’origine, se sont ensuite adjoints l’Espagne, la Suisse, le Portugal, les Pays-
Bas et la Réunion de la Noblesse Pontificale (RNP). Puis, l’arrivée de la Suède, de la Finlande,
de la Grande Bretagne et du Danemark rééquilibrent la CILANE au profit de l’Europe du Nord.

Avec les changements politiques survenus en Europe depuis 1989, l’ouverture vers les pays de
l’Est de l’Europe a débuté. C’est ainsi que l’Association des familles historiques hongroises a
été admise en 2005 et que des contacts sont en cours avec d’autres associations, en particulier
celle de Malte.

La CILANE ( www.cilane.eu ) compte donc à ce jour 15 associations et son siège est à Paris. 

La CILANE n’est pas une « association de noblesse » mais une commission chargée d’assurer
une liaison entre les associations, de susciter des relations amicales et des services réciproques,
et de favoriser les échanges entre les membres, et notamment les jeunes. 

Les représentants des jeunes se réunissent en effet parallèlement aux sessions de délégués; ils
coordonnent leurs rencontres qui ont lieu plusieurs fois par an dans les différents pays membres
et qui connaissent un franc succès. Pour les plus jeunes, des échanges sont organisés dans des
familles d’accueil.
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Congrès de la noblesse européenne

à Versailles

26, 27, 28 septembre 2008

Association de la Noblesse Française (A.N.F.) 
9, rue du Chevalier Saint-Georges 75008 Paris

Tél. 01 42 60 15 06 • Fax 01 40 20 07 20 • E-mail : A.N.F.@wanadoo.fr

Au milieu : le château ; 
au premier-plan : les Ecuries

Dans le cercle : le Palais des Congrès

Château de Breteuil

Vue aérienne de Versailles


